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HIEF SO 4% [HEEARM IR RERI] (1915) 25, FHATHE 2 HIZ/ ORSIEBPE S
Be R EBHIZIC L - THRIEDHE S 1. 20164E10 F 1ICH & L CTEEEME» S B E
720 ERIZTORFEEWMIT AN To T [PGERMEM P EFR] (IR [ #
) #FLHOREEE BAORRBH 57205, R THHRIES7-01E, i
B ORI T 2%  OFHPHEORIE D AEN TN L I L TH o7z, UREOTRIE
WoOHT, 3 SCEONHRE DRBEHRER] 138, SAZAILIY ANZZFHEEIZWO
T %259 e TOHFMIZ, KXOZIDLZIZHDIZD LN TV A, FRICEZELRAT
. EE] L LT BiFsnTnd, RfETid. DRghiEs) ofciibhTws#
BRGEVRED: - SCERIEZY) B, 2RO, ZOBROWFEOFE SEE L IMERMIZ L
DL BHEEG 2 TOLPEERMIZERL T,

0 PEG, COD & OED

S R SCEICE T 2 5 DR EZELTHNT WS, TOPTOEELRRILLE
KD Practical English Grammar (LLFEIE PEG) (1898-99) TH 5., T DARDIENSED
BB G- 2 72 B R E WD OV H 575, L THEINTR—V 2T IOR
BIEL—RIZAIS N TV 5 L IFEVEEv, 20, PEG D164 K O1915F 12 kR & 7z
[ ER] ZFERL—BRAZHRICHAFTEINTEY . CORGERMOY; 005
N RERNIFEATR204E M CROH R b e, COFEORFERT RICG 2 7-80L. &
DHNBVLDODH L, 5. TOFEDLDIZIE. PEG O TREL G L7278 -
LEOL Y £y A, BERFTIEZINZ 72 LT, @Yapsrs & ICfBIcE LD N T
Wk,

[AEEFRIER] OFTHEREN TV LEEE - CRICET 2 HHIE. 7 XTREOL ) ¥
FIipkwd b F9 TlE v The Concise Oxford Dictionary (COD) X [7&7HEH I
M DFAT S NFZAERTOLIIVFIZFAT STV %0 KA (1960: 429) OFAIT L ALiR,
R DRETRIER] OZATHIIC COD 2 F&IHA TV H 5 L DI & TH 5,
22y [RERIEA] OHZid COD EWEDNEML TV L ETITPH ). TOEKRTK
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FOFERIZIE L v, 72& 213, be anxious about (‘LAL$ %) & be anxious to (VIE$ %)
DOEROZEFR, [FFEPIERM] 128> T 525, 3 TIZCOD TH FED Z &AM EH &
nTwb,

E 512, B, 105 KD OED (BHAED The Oxford English Dictionary (3251 A New
English chtzonarytb’( ﬁé‘ﬂf_) W BUEIZ 1B T OIS N Tz, B15E (A)
(X188 IZZEAT S 4L, 19094F 121X 875 (P) ETHRITESN TV 2, ZD%. 19144E12 Sh
F TR ﬁLTb\Zgo AR ﬁﬁﬂﬁ‘ﬁﬂ’i’?ﬁi?%ﬁ#ﬁ“@ BZ5 OED 0575 F Tk
FIZANTED, ZHEIILEE bR,

M F&EE - CEDTR

3.1 the same ~ as (that)

[FHER IR CHY B SN2 CEEE X, ZNLIBEOFESERECTMEEMIZH K
EREBEY5 2 Twh, £F. the same ~ as (that) OISR TAHAL I,

the same ~ as |X[F] UFfEH % BEIL 3 525, the same ~ that IZ[FA—D b D% FKRT 5 &
LT, [FEhsEf] 3T oflz 37 Twi,

(1) I have the same dictionary as you have. (B2lZFED LR UF5E2H > Tab Lsicl)
(2) This is the same watch that I have lost. (J:< L7z & [a]l— DR

COERERRL 0. FESPMD TR EN) &, 9 TRV, OED 0% 1% (sv.
As B. 23) 1Z1888FIZHATSNTE Y, ZZITIE T TICHEESTERM L 72 TREHE] & [[H
—W] OEEFFHIN WL, BZ5 {HEEIL. OED #2% (2 L. the same ~ as &
the same ~ that @75 %, PEG (1898: 98) X [7ikrh3ef1l (1915) THWIL7zb D&
Bbhs,

DR T A the same ~ as & the same ~ that DERDOZERIL, FOBZMBRS Nz
ROFARSEESCHEIIZITRIN TN I LR L, £T. FESEENLLR TN
o WHIOFEBEETILAMOENTWEDIE, IJ_HIITE@ GrBfissesci] <H 5, 1L
HIImlES ZMBAREL L TWAIERIEEAROM ETH ) LI FREOHFI2H4 7
b0 [HEEHREM] 2T LO, FHEOKA ZEEOL Y £ 2 2D FraBE ] ofic
BAEFNTVWE, ZoFOMMIE [BIEECH] & L CIBFIZETIN, D%,
1922$ CHETEN FrEMBE ] & L THBEITS N2, S 512, #1963 I EFT{E

X BBEETAEAT SN, L OZBEICTENTZ, ZOHk, LIES (HRDIRED -
7275, 200841 2WFgErt & D HANMAS T 5o EOEZIM (1963: 132) TIXRD & 9 %41
xS TR SN TV 5,
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(3) This is the same watch as I lost. (ZHUIRAD 2 Lz L [H U oBERS)
(4) This is the same watch that I lost. (Z U3 FADS % < L7z IKEET72)

CORXLERL L MO [Frasiaci] & [HkEREf] oftH sz, ZIZFRLET
HDHZEDTHDHY,

TN, £ 0FESEFE HERIEM] OFHEZI) ANTnd, 72213, #H
K- g (1961: 386) (& [HFrEMBIECH] L F o2 FMUEHFITC (3), (4) 22T CTHEA
LTWwWa, F720 AF (1960: 158) & FTREd L )12, ZIZFEKOBIZ T T\ 5,

(5) the same watch as I lost (BAD37% { L7z L [H L & 5 % HEl) — [Ff#
(6) the same watch that I lost (FA%37% < L72Z OWREE) — [F—

(e JLf1] 23454 L 72 the same ~ as & the same ~ that D EHEOER L, Z L
EDBEMFFHICD KRE R BEL 52 TWh, 72k 218, [t 3Ef 3] (1971) Tl
KD X ) I ZT TR L FROFHHA L TWw5b,

(7) I have the same watch as you have [as yours]. (B &[F UKETafr->Tw5) (([AfH))
(8) the same watch that I lost (%< L7zKED) ((F—))

O HREAILE, £  OFATFMIL, the same ~ as & the same ~ that |2 LFEO & 9
LRERDH DL R TE T,

7272 L C ORI & F— ORI % D OTiE v, [WigethIEf] 258 (1985)
25, [as [ ZFEFEOFFT that 1ZF— D& SNTWBED, BELRKFNIZR ] & v F3lH
WEboTwh, [7rh—2] (1981), [V—=7A5] (2014) %#Ld. FABHOBHE L
TWh,

%E?%%if VUL (1964: 50) A3 @ [[Fl—FEHE ] & [F—¥] OXGNLFER D

B TRELRVIEEERL VA, 720 B (1973:221) 469 L dHICIX
IDJ]Jfgﬁh‘ o TWh,

COL)ICHMAPEAL L 72D REEH ) o FRENRPHEATZZ L L HA I D &
HREWVDIL Jespersen DEETH A L HI2F 2 1L b, Jespersen (1909-1949) @ A
Modern English Grammar @ % 3% (pp.159-160) T. the same ~ as & the same ~
that OEINZEE R KNI 2 W ETRIE L TW L7 5 Th S, Jespersen D Z DFLBHIZ, T
EOWEMEFH L o720 L HERI SN D,

D A (1960: 197) (2 &Aud Tl HoZFAE TEE3E0] oM S 33ETRHECEOZ 0 OFREOW & #
5 A B, WHESGEOHBICHIEL T b ] LD TH o,
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32 not any & no
[Frgerhefn] (1915) T [ “not any” 1 “no” X WEESHML] &dH b,

(1) I do not want any money.

(2) I want no money.

O E 2T T, TORICH7ZFESEE TII not any DII) A no & H b ERDTHE N
LEVTHDLONE . 2L 213, @R (1970:46) Tld, KO X HIZEHH STV 5,

(3) I have no money. (ZNA3529))
(4) T have not any money. (5fi&)
(5) I have not money. (F)

FRELFOSEHETH HEE (1970) Tid, HEOFHE D . not any D13 9 A3 no
LDEE, DFNEABEVERHL TWD, [FFZEAER R3] (1971) Tid. [have,
there [here] is® & & Tl ([FE) Td #EBIno (..) % H v, There isn't any book
there./ He hasn't any brothers ® X 9 1259 OEER ] L3HL Twb,

CDOFHED not any & DEEOFHIZIELWOTH A ) o IEDFEEZHRTAHL L,
FHEIIF oD L 2FENTCHL, 72 z2E, [2—A - Tur Ly 7] (2004)
Tld [not.any (Zno IZEEHZ 5N %, no WA HAVRER] & LT, kROBlZZITF
TWwWh,

(6) She doesn’'t have any brothers. (JZZgiZiE W o id v 7e )
(7) She has no brothers.

[V—=7 5] (2014) T&. [FHRIZ, [TFIELIRTE 5H5 no DIIH) BSEEDEERDS
s EFHBIL T 52,

COZEIE, FEOHEIIEVTH L L LRBONEZ., BB SEE
RFFIHWSIND Z LD, FL2RIFARBEZEOD LR L THhiV72Z L 2R L Twh,
ZFIIE, FROFIE, B TOREMPFROBIICG 2 B BIIREN 2720 TH LY,

33 can & may

2) not any & no DEMRAYZETIZEI L Cid, flilF (1978) =R S N7zvy,
3) PEEAAMEA AP EEIATRINC G 2 72 EDP PR E RS 72OV TIE, UK (2006), (2016) 12REL <&
PNTH b,



[FGEAR G IER i) ORF: & S0k 1l =i

can, may, must 72 &V OO EBEIE 1L, RIEAYEBEIE (root modal) & FEEkY
HBE)E (epistemic modal) IZ i HNE T Eid. BETIRICHMONLTWE, ZDX
BiE. Hofmann (1966) Z#25 &SN T 5, FHELHFDOSEETH S Close (1975
261) TIXZ DX )% primary uses & secondary uses & L T L TWw 5,

[WEEHRSEM] TlE. COXFZE—DOBEKR, BLOEKRE V) L) IZXHIL T,
Thbb, (1) OXHICEEHF (do, try, play) &ETIUL, FTOEKEZEL, (2)
O &9\ EEEEE] (be, succeed, fail) & I IUL, WEEOEEKE O,

(1) You may try. GRA T L)
(2) You may succeed. (I3 A2FHHEALTL)

CDOFEEITRA LT, 03 PEG, vol2 (1898: 276-278) T . mIXMBIRAI I
272 % L E)5] % primary meaning. 2ak 19122472 5 BB % secondary meaning
ELTXBILTEY., ZohERIZIIENrSNS,

34 deep & deeply

ElF & LT &N 5 deep & deeply DFEE %L [FFEFEM] X, [AEOEAEIZIE
deep #FD T TV, IHOERICIE deeply Z 9 | EFHL TV 5, B & [HEAAO
[F 3ef) (1915), TAYLZEFRL] (1913) 12id. ZOBBIEE S kv,

oA (f) (1985) 1 deep t& TRIMIAG 222 & ] IZH W, deeply (& [ 22 30k ]
Hwz e LTwao [BgetHdefi3] (1971) 13 deeply 1 [FIZHRAIZ BEIRICH W5
EHBHLTWA, [94 by 2] (1995) Tid. Bolinger 8 & UM llson i+t &E R E L T,
[EARR, WBIR OFERTIE deep DIT ) 258 H] LML Tnb, RBUIRL S
A A (h) (1985). [WFZestrr3Efi3], [F 4 by RA] OFBIEFEOBH L X <
PTBY., ZNSHIEFEOHHE FHEICLTWALXHIZEZ S,

35 different than & to @

(AR 3R] (& [different to [FEENC TEHEE AN ED, #HIRL] LiZo XD F W
)5 T 3, different from & to D HEIZOWTIE, 19164FE I #D H RO HEEEF Tl
BB o T2k ) T Hh k. ALOEMFHHRTHEFER SN TS, [HEEM] CTiIE
[different from (&4 H & @ IZH O 541, different to IR ICE K HW A BIEL LT &R
Id Y | & different to DHEERFISEITZIZI DL VL IICFE > T b, [ATLIA]
Tid [different (ZKIZ from 32 ZARH &3, KL ICHEFEDRFBEICT~tobNEDHL

4) JUR (2016: 8) 1&, ZOERIIHTIHHEFHEREOLDOTHS 9, LIFHL TV 5,
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o LD, . . ALo3 AL b different to [ZIEE T &5 A%, from
REIRETHLEVHOBHM L TIHE L 5 THDIEDWTH D B THLRBEOFT VI
FiEo & LTBY., BEWN R IGPENTH 5,

INHOERY, FURIZEIT SN/ COD (1911) OER LR THAL L, Z0%E
R E L T\wh, COD IE [from, to, than DWW b, BEDIMEL Lohl) L-FEE
FIZLoTHHINTYS (from, to, than, all used by good writers past and present) |
EFRL TS, COD I different to T A REIEH 2L IIZE2TEHT, IEHEE L
THEIZLTNnEEZERZTVDL L) THb,

HRIFETIEEITHA I D [—A - 707 Ly 7] TEBNCOI—/8 A% o
THEXHRTWD, TORREIT, FEEXZ LIETIZI% 2% from TH S, 5L 2 & IXTIE
from %%50% Ll L% 5D 555, to $40% 13 &b Tw 5,

36 except & except for
[FRE A1) Tld. except & except for DFEREZ, RD X H L THWL TV 5,

(1) He has no clothing except a loin-cloth. (BEDAMZIIT & 7% CThE 5 8a)
(2) He is naked except for a loin-cloth. (¥ % #i5 Tl A L CTHER)

(1) &1z, FIBHLICKE AT except 28D IL, FTBEHE L 2 MMOFEIZE VIR
Z1US except for 1275 &, FHEIZE Do

COFMABEERHA L TW501E [WgethEfms] & [7oh—-2] THs, [T~
#—2] TiE [EEHREM] ofle X BT s Tw5,

(3) He has nothing on except a shirt. (ZiZ7 4 > vV LB TV RW)
(4) He is naked except for a shirt. (KiET A4 T v v 2 HETWDL &V HEBITIEHE)

(3), (4) o, [FEEPEf] o (1), (2) OFEZZEIZLTwLEEZOLNS,

Swan (2005: 173) (. [mEEREAM] LR LETE 2 WD, [FEEREM] 2 THE
ZL7zortBbisii, IBAHBELZ L TWwb, T 445, al any, every, no,
everything, anybody, nowhere, nobody, whole 72 & ® X 9 %2 &k % £ 355D H Tl except
for ® for I LI LITEM S NS, LHHL TWw5,

(5) T've cleaned all the rooms except the bathroom. (B2 % W TELOHE %k
L72)
(6) Nobody came except John and Mary. (¥ a » & X710 —=DAL, ZRdb R o72)
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Swan (2005) DA fT &N/ [V —=7 ZA5] (2014), [7 1+ X% 4 3] (2013) &,
Swan Ot Z FHR L T2, FTEHE L OERHRDFHZ T except 23 S5 &) Bigg
. B HI9IEDE T TITo TV & W) HEOEIRICIZ, B SD 52520,

37 foot & feet

foot DEEIIL feet TH V| six feet high (FHEAR) v EHicflio, &2 A7
ARV % & sixfoot man (NRE) O X ICHEEAZ0F EFMH . & [FHEF
Pefll] FHHT 5. BAFNWICHVSEICIEHEEEZEH T & v ) 3, [k
] B [FEFR] 12b TALIERM] 2B EIN T w2 s &, [
HIER] CHIOTERINTZONE LN\, DT L A EORE (et 7],
[V—=7 5], 2= - FurvLy 7], [#—Vv 27 R2], [V 1 X¥£3]) &,
AR (RitiAseh) MLl BICHBEZ ) L) BB STB Y, [HHEHE
] OFHEZEEL W5,

38 ill & sick

[ Ef] 3 il oFHBoh T, RENC TR ok () CTsick 29 (2
DERO MNFPORIEEF E LTHWA D E %2 D)) ] Lk RTw5, KEIZBW THRRDE
HCosick 2 2 &1d, TATLHEM] 123 #o TV B DT, BEHTT TIKFEED sick D
AEE—RIZHOEN TN ZDTH A ) FHTREE, lIFPBEEEFAL LTHNL0
BETHLES>TVEETHL, Thbb, LTOBIIRONS K912, il 1id3kie
HEAH Y. anillboy L IZFXHRWVEFEILE > TV 5,

(1) The boy is ill. (ZDA4EIZIHRETS)
(2) asick boy (RZDAME)

COmBEOIEHIBRIZE T 2L, HAEOFHFIZLIIEHINT D, 2L 213,
[7>Hh—=2] 1 [ZOEKROBEZEHETIE (3£) Ck) &b, asick person (FHA). the
sick (JHA725). asick room (FE) & L. llITHVERW] E5-oTwb, 72720, R
ERETE Ul BHWONZ WA E W) L, 9 TlE% v, [WhgedhEfS] (&
[mentally [seriously, very] ill people CKifE [FEHH] O ANx) O L5 IZEIGEZLED 6
EBRSEMICAE 2 % A%, Wil REMNICIEsick %9 ] L EoTwb, Zhbifk, [
A-Tuarby 7] [P—==7A5]. [V XF£3] 1%, [Wrgetthifs5] oFiH%
ZIZHFEE L T %, Swan (2005 241) & (3) OfILD X 9 12 my ill mother £ 1), my

sick mother D139 7 (common) £ E->TWwb,
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(3) I am looking after my sick mother. (FAMIIHRDEOMEEE LT\ 5)

39 known to & known by

B know &l o 72 B L TlX, by DT to 2l &) Dld, FEEED % H
THLECHONTVEIGEHBETH 5, [mEEHFHEHN] TiE. known to & known by D
RO ZEFEEZFIHT H72DI2RD &) bl &2 217 T\ b,

(1) The fact is known to everybody. (= everybody knows the fact) (Z ®FEFI3HI
S DITEN)
(2) a. A man is known by the company he keeps. (ADFEEIZFDRE b LK %E R T
wa)
b. A tree is known by its fruit. (BfOEEIZZDEZ FCTHINL)

CDEREY, BEIIZEILT o 2T 501, HIBHEEE L %3 known by DEMK L
RIFA LW 720 THL EHHLTWEH, ZTORED known to & known by O X5,
Z D% % OFFELFEOSEZFELEMEFIICOF| SIS N T, 7oL 21E, EE
TIEER (1970: 443) 121E (2b) LM UBILE M- THMEP R EN TV DL, 72, FF#E
T [7yh=2] 3. (1) &) %ZHFIE [BEEEZET OIEF by Tide < to &
s | EE-oTWn5h,

B, BEOFIF (1), (2) BELWLTHLA, BELET LD, (2) Dby
AEEMEETIE R VE W) BHTH D, (2a) & (2b) ZHREFICTLEUTOLI IR D,

(3) a. We know a man by the company he keeps.
b. We know a tree by its fruit.

mh. BREETIE. (1) L) ICto bHVSNE AN, EBEIZIE. ROXDHIZ, by bH
WwhHns,

(4) The fact is known by everybody.

(4) BHEELZOFEZ A > TV LHEICHDNL 2 EHFLVD, (1) OBEFEEZO
FEZMS % THEDLNLY,

5 [Y—==7A5]. [F—VLvyzA2] 1Zix, (1) & (4) OEBRIZOVTOHMHLD 5,

— 8 —
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310 BRERFEOWL
[EwEmse] 3. (1a) &) 2XEaETLE (1b) IKBHLEE ). 72, (22)
EAKTLE (2b) I2HBEFEI.

(1) a. It seems that he is a scholar. (%% 5 L\»)
b. He seems to be a scholar.
(2) a. It seems that he was rich. (&b /2 5)

b. He seems to have been rich.

2%, FEE (la), (22) L) REXFHELZFOE LT (1b), (2b) DX H L H
L2, ENENFBEWZONL LI DTH D, (1a) 75 (1b) 12, 72 (22) 205
(2b) ICEXHZ 5ND LV EHRIL. CORBEOERMUKE., VbW 5 ZEEEDH
TEXMWZMELE LT, LIFLIZIY EFenb 2 &2 b (HE1970: 465), F7-. &
DOBRIETTF 3 AAF—OBREREORTIE, EAZE (raising) & Sbhir, dAIR 2
BIHAO—2 L LTRASNSLZ LI 5,

COFHEDOTEIZHA LT, 1h0FEE PEG, vol2 (1898: 134-135) Td. (la), (2a)
DFATOLIE (1b), (2b) LFEFETH LI LATRHBIN T 5,

311 ZETF
[ 3efn] X, (1) & (2) LREFTETHHEE ),

(1) Three years have passed now since my father died. (X2%EA TH 5 Z4EDFED)
(2) Itis three years since my father died. (XXHWEA TH S =4FIZ% %)

OF N, L (1) LI BRETHRIE. (2) OLHIICHEEBZ LI LEPHELEEST
Who ZOEWIE, TOH, FEREFETH LIFLIERDY EFshcwnd (RF1960: 341),
(NF2001: 92) 0 ZOFEEIZIA LT, HEDEE PEG, vol2 (1898:89) ThH., (1) 0%
A TOXIE (2) LRIFETHLZENEHSINT W5,

B, (2) DX RIE, TAYHEFEOKRTIE, (3) DEIHIEITELELWHET
»hb ([2—2 - 7arLyi7])

(3) It has been three years since he died.

312 very & much
very (IS5 PRI G 256 L. Bha 245606 L 22 v BE 2 8419 5 B much % H

— 9 —
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oL [FEEhIER] 3599

(1) T am very fond of it. (KiiF&)
(2) Ilike it very much.

72720 rEd HIRE L 72BN, WEETIE much T4 very £ 25 & LT, &K
DX BB BT TN 5o

(3) 1 was very pleased. (2 L %> 72)
(4) 1 was very delighted. (EA72)

(5) I was very surprised. (B 7-)

AR (1912) &, (3)-(5) @ L HIZ#EESFDH] TIE very much &\ 9 RET
very i) REThWEFRLTWA, T2, AiLidvery x HHWb Z &id, Hixd -
T2, GlEBRBLAVwEDLF-oTWwD, —JF, COD (1911) & (3)-(5) @ &5 AL,
155 (colloquial) £ E->TWh, mEL COD FZFNEIURGE. HFEE V) LI X LM
72HIAZ LCW225 6B THENRCOD 2ZEFIZ L2 B2 v, Eh b,
COD AR S N A RIS, AL T TIZ PEG, vol.3 (1899: 44) 128V T, #E5F ORI T
very WEHEINLZENHDL I EE2/HLTCL 00 TH L, B, WL IZIZFEED
Bfix. [FEEIER] (1915) TLAREINTw5,

BRI TR R\ R S - JERIRE I, TR 3R] o0& 2 213135 S kT
Wk 7ok zE [THFgesth 3] o %50 (1985) F Tld. [BEFEFFz MR T &
WCHWSN84E1E (very) much 25 5 LA LIGETIE, FFICEER OIIREESR &£
FTEEAFNITEER 2 A b, very VSN S ] EFBHENTwiz, &2 A
FFEM OO (1994) 1275 &, [TTFETIE] L) LEFHA TV 5D, HELTIE.
(3)-(5) D&I) BIAHFHELZT TR, LFETOMHEINL L)oo 2 L2 ML
W2HBAII 5> T b,

3.13  twice larger

[BIREFRIERI] Tl [HBEOKIZIE “twice larger” O T L B HWT | £ H 5D,
bbb, FHEIE twice DZICIE as large as i) OB E WM TH 5 &, FEEFEHEH I
BRI TN 5D,

6) very & much ®#FEHEIZOWTIE, /UK (2016) THELLwLESLNTWD,
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(1) Itis twice as large as a dog. (KO_fEDOKE X)

COEZFHIZ, TOBROSEERLEEFIICHFIEHEIN TS (LI (1964: 106) .
Evans (1957: 514) ), EDFFETIE [V —=7 A5] 2% kD X9 6z Z0F, (3)
R (5) OL)BLFIELEHE LT D, [74 XFAH3] THREOIERMD S %0

(2) This book is twice as large as that one. (ZDOHRIEZHDOARD2FEDKE &72)
(3) *This book is twice larger than that one.
(4) You are twice as strong as I am. (FIZRD2M5DT1H3H %)

(5) *You are twice stronger than I am.

EBEOFEFETIE, twice larger &\ ) R L W H5N 5725, twice as large as DHHE DL
BIRIZE WD, BEIX, SFFE O L~V TIE, twice larger TV AREX Tl wE
EoTWVBEDTHED,. COEZHIISGLRYTH L,

V &bbic

HAE TR BB D208  OFEMFFHPFT SN TV Do TS ORANF M
DFFELE, BB - UEICET A TERDPEEIZE DV AIN TV EHTH L, TDLHIZ, 7k
& - SCEOEHAYEE D 3A T 172 H AR NSGEEE O 720 OYERIFF ST IR AW 2 5 KIEZ
PITTESOND X 91270720 RN ZEIAY [ALIER], [FEIR], [k 3]
DIDDFEMFMTH 50 NS OFEMFFIOPT, [FEDEM] 12, 7FE - LED
THHZE . SAZACHY ANTZHFII RV TOHREMIE, KXLDOZIHL ZIZH) T 5
NTWD25, FICEELZPIE, [EE] L LT EiIFbhTwnid, RETIE, [
] ohTHEb N TV 5%  OFEE - SGEFHOW T, 13HHE 21 LiIFHE L7z, 20
fidk, Dghsesn] omTfbn T 55 - CESHIHIZ COD ® OED 2% 12 L Tw
DAL HLN, LZLIHFBEMADOEZ T ThHDH I ENPLNIT% o7z [HHEHRIE]
DR L 722 < OFFE - SCRICHE T 2 R75d, By ol Ho BHragsesc] 2o
ESBFRBEECENL T, BRICHAZOERSEEANLEZTHINTO (o
7z, [ IEA] 13, ZOBROFEMFROFEH LF > TIVbDTH Y, BRI %
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Grammar and Usage in Saito’s Idiomological
English-Japanese Dictionary

Takaaki KANZAKI

The purpose of this article is twofold. First, an exploration of grammar and
usage in Hidesaburo Saito's Idiomological English-Japanese Dictionary (1915) will be
undertaken. Second, by examining thirteen topics in grammar and usage utilized in
this dictionary, it will be demonstrated how subsequent dictionaries and reference
books pertaining to the study of English (e.g. Minamide (2014), Yamasaki (1963)) were
influenced.

In commemoration of the 100th anniversary of Saito's (1915) dictionary, which has
always been considered a unique Japanese-English dictionary, a newly annotated version
of this dictionary was published in 2016. Along with the main annotator, Dr. Katsumasa
Yagi, professor emeritus of Kwansei Gakuin University, the author was one of select
members to perform annotation work, providing an opportunity to closely examine the
dictionary. This close examination revealed a number of interesting findings. Although
Saito (1915) introduced and discussed a variety of useful topics, often providing
illuminating ideas and detailed explanations on them, the topics were not always his
original work. For instance, he sometimes repeated ideas contained in other works such
as the Concise Oxford Dictionary (1911). Despite this, he is considered to be the first
grammarian to highlight and discuss many English grammar and usage topics thought
to be difficult for Japanese learners of English.

The grammatical items and their usage introduced by Saito (1915) were
subsequently supported by like-minded lexicographers and grammarians, resulting in the
spread of his ideas and the publication of various dictionaries and reference books (e.g.
Iwasaki (1971), Takanashi (1970)). However, although Saito's (1915) original work has
been extremely beneficial, one must be mindful that languages are not static, changing
and evolving over time. Accordingly, since much of the data collected and analyzed was
based on 19th century English, it often differs from 20th century and current English

usage.





